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ABSTRACT: The article provides an analysis of the results of a study on the semantics and meanings of terms with 

the component red in modern Bulgarian. The language material on which basis the study was carried out is an electronic corpus 

of Bulgarian language texts compiled from publicly available internet sources. Statistical approaches to search for 

concordances and collocations available through the Sketch Engine lexicographic software were used to discover the terms in 

the corpus, and the order in the search procedures (algorithm) was previously tested in other cited studies. The theoretical 

approach of the study involves tracing the semantics and meanings of terms for the color red and terms with the component 

red using both traditional approaches such as the theory of nomination (by detection of the main semantic component), and 

modern theories, such as the theory of prototypes (by evaluation of color’s prototypes) in the analysis of the semantics of these 

terms. Results and examples of high-frequency contextual corpus usages of red are provided to analyze the terms’ semantics 

and meanings both as a color term and terms with other (non-color) meanings (prototypes and terms of the basic features of 

the prototypes), and related conclusions on semantics and meanings of these terms are provided. The color component of the 

terms at issue is interpreted in the context of a broader understanding of color (such as macro-color), in its transition to other 

colors, and it is also noted that those terms relate to similar terms with a color component, for example white, establishing a 

semantic relation through the macro-color component. 
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1. Въведение 
Термините за цветове и тяхната семантика в български език са обект на задълбочено 

изследване от М. Алмалех (2006) през последните години. Тези термини са интересни не само 

от гледна точка на езикознанието – във връзка с тяхната семантика и значения, но и от гледна 

точка на психологията – във връзка с взаимодействието на цветовете и човешката психика. 

Термините със съставна част цвят обаче не са подробно анализирани като част от 

терминологичната система на българския език. 
Затова тук предлагаме анализ и резултати от актуално изследване на семантиката и 

значенията на термини със съставна част червен в български език, направено върху електронен 

корпус от съвременни текстове от интернет, за да бъде установена ролята на цветовия елемент 

в семантиката на тези термини.  
2. Преглед на съвременните изследователски насоки и подходи в терминологията  
 В съвременната теория и практика на терминологията се различават две основни страни: 
 1) представянето на термините като езикови единици във връзка с техните граматични 

характеристики (род, число и др.), тяхното тълкуване (типове дефиниции и информация, която 

те включват), техните семантични характеристики (синонимия, антонимия, значения и др.) и във 

връзка с тяхната употреба (стилистика, вариантност и др.); 

 2) представянето на термините в тяхната поредност и взаимосвързаност като понятия, 

описващи изчерпателно съответната област на познанието чрез използването на подходи за 

представяне на знание. 
  Първата страна се доближава до и ползва някои традиционни подходи и практики, 

използвани в по-широк смисъл и от лексикологията и лексикографията. Втората страна  използва 

подходите за представяне на знание, изследвани  от Alexiev (2011), което определя спецификата 
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на терминологията още от самото ѝ зараждане като обща наука за дефиниране и подреждане на 

частното научно познание чрез класификацията, представена още от Linneai (1735).  
 Днес начините и подходите за представяне на знание се използват в областта на 

информационните технологии, а това заимстване на подходи, анализирано от  Bergenholtz & 

Agerbo (2017), определя нови посоки и перспективи за развитие на терминологията и 

терминографията. В теорията на българската терминология и в терминологичната практика 

активно се използват теоретичните постановки на М. Попова (2012) и практическите подходи, 

изложени в нейни изследвания (Попова, 2017). Те са установени и успешно приложени в 

множество терминологични речници, издадени под редакцията ѝ.  
 В същото време отделните науки, главно природните, използват и други начини, освен 

естествения език, за представяне и систематизиране на знанието от своите области като 

формули, таблици, графики и др.,  а това терминологията също следва да отчита.  

 По-нататък ще разгледаме и анализираме термините, включващи в състава си 

прилагателното червен, като проследим семантиката и значенията им, както и използването на 

цвета като специфичен маркер, носещ допълнителна семантична терминологична информация, 

подобно на класификацията, формулите, скалите и др. 

3. Цветовете от гледна точка на езика   

 В науката се прави съществена разлика между цвета, разглеждан като човешко 

възприятие и назоваването му, и цвета като физическо явление, разбиран като светлина с 

определена дължина на вълната и начините за измерването ѝ. В следващия анализ ще 

разглеждаме цвета в първия аспект, което изисква анализ и използване на езиковите теории, 

обясняващи основанията за назоваването, използването и функционирането на цветовете в 

езика. 
 Едни от първите изследвания в тази област – като това  на Berlin & Kay (1969), са 

свързани с изясняването на универсалните езикови характеристики на цвета чрез използването 

на тестове, като се определят основните цветове, използвани в отделните култури, стадиите на 

възникването и формирането им, преходите между тях, както и тяхната йерархия. За 

изследването на цветовете се използва и теорията на прототипите на Rosch, Mervis, Gray, 

Johnson & Boyes-Braem (1976), която установява зависимост между наименованието на цвета и 

обекти от реалността, служещи за прототипи при назоваването, като също се установява 

зависимост и йерархия между тях. 
 Наименованията на цветовете или термините за цветове могат да бъдат изследвани и в 

ономасиологичен план от гледна точка на теорията на номинацията, представена от 

Серебренников & Уфимцева (1977), Кубрякова (1977), Čermák (2002), Попова (1990, 2009). 

Съществува и по-комплексен подход, включващ разглеждането на цвета и неговите преходи към 

други цветове  и семантично определян като макроцвят, който е използван от Wierzbicka (1990).  
Различават се първични (основни, абстрактни) цветове – като бял, червен, зелен и др., и 

вторично (косвено, описателно) назовани цветове – като пурпурен, цикламен, лилав, пепел от 

рози и др., което също показва семантични разлики и специфична йерархия в тяхното 

назоваване.          
В българското езикознание въпросът за значението и функцията на цветовете в езика е 

подробно изследван от М. Алмалех (2006, 2014).  
4. Методика на изследването 
За изследването на семантиката и значенията на термини със съставна част червен 

използваме текстов материал от електронния корпус bgTenTen12, който е построен по модела 

на корпуса TenTen, описан в изследването на Jakubíček, Kilgarriff, Kovář, Rychlý & Suchomel 

(2013). Корпусът съдържа съвременни текстове на български език, има обем около 705 156 700 

словоупотреби и е съставен от материали с различна тематика, компилирани от интернет. 

Допълнително като начин за електронно търсене, обработка и сортиране на резултатите 

използваме статистическите подходи и техники на Скетч Енджин (СЕ), представени от 

Kilgarriff, Baisa, Bušta, Jakubíček, Kovář, Michelfeit, Rychlý&Suchomel (2014).   
При анализа на резултатите използваме комплексен подход, основаващ се на по-горе 

описаните подходи, застъпваме по-широкото разбиране за цвета като макроцвят, изповядвано 

от Wierzbicka (1990), и различаваме като отделни семантиките за макросветлочервено и 
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макротъмночервено. Терминологичният апарат за уточняване на семантичните признаци и 

мотивираността на номинацията, както и на семантичните преходи,  включва терминология, 

сходна с тази при Алмалех (2014): термин за цвят (ТЦ), термин за прототип (ТП) и термин за 

конкуренти на прототипа (ТКП). За откриването на лексикалните единици в корпуса използваме 

статистическите подходи, теоретично обосновани в Čermák (2000), а за последователността и 

алгоритъма на компютърното търсене използваме подхода, представен от Stoykova (2017, 2023). 
5. Анализ и семантична интерпретация на резултатите 
В началото на изследването трябва да се установят всички употреби или колко пъти се 

среща думата червен в електронния корпус заедно със съответните си контексти. За целта 

използваме СЕ и конкордансно търсене, като генерираме конкорданс на тази дума, който дава 

количествен, а не семантичен контекст, а не дава достатъчна информация за анализ на 

семантиката на думата. Резултатът е както следва: 

 

Фиг. 1. Употреби на думата червен  

Той показва, че думата червен се среща в корпуса 153 374 пъти, което осигурява 

достатъчно голям обем от контексти, за да се анализират семантиката и значенията ѝ.  
Допълнително изследваме разпределението на тази дума в корпуса и установяваме, че 

думата проявява определена закономерност в текстовете от корпуса, което показва нейната 

устойчива и постоянна употреба в езика. Таблицата с резултатите от търсенето е следната: 

    
 

Таблица 1. Резултати от разпределението на думата червен 

  

 

За по-задълбочено изследване на семантиката на думата червен чрез нейните контексти 

търсим колокации, което дава възможност за откриване на всички употреби на думата в 

комбинации с други думи, а именно за словосъчетанията ѝ, подредени по честота на употреба. 



 „ O R B I S  L I N G U A R U M “ ,  V O L U M E  2 2 ,  I S S U E  3  

https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v22i3.4 

 

42 

 

Част от резултатите от това търсене (най-високочестотните колокации) визуално са представени, 

както следва: 

 

Фиг. 2. Резултати от търсенето на колокации с червен 

 

Те показват едно устойчиво ядро от употреби, в което думата е в значението си за червен 

цвят (ТЦ), заобиколена от други наименования (термини) за цветове: бял, черен, син, зелен, 

оранжев, пурпурен, златист, сребрист, златен и др. Ясно е изразена тройката червен, бял и 

черен, която изцяло повтаря йерархията, установена от Berlin & Kay (1969) по отношение на 

етапите за възникването на наименованията на цветовете. В същото време резултати като 

оранжев, пурпурен, лилав, виолетов, златист, сребрист и златен са наименования на цветове, 

които не са основни, а стоящи на прехода на червеното към други цветове. Например сребрист 

е между резултатите при изследването на лексемата бял, откриващ се у  Stoykova (2023), докато 

пурпурен, лилав и виолетов могат да бъдат разгледани като преход на червено към синьо.  
В периферията на резултатите, но с висока степен на честотност са думи като: вино, 

картон, кръст, дявол, депутат, килим, пипер, месо и др., които образуват словосъчетанията: 

червено вино, червен картон, червен кръст, червен дявол, червен депутат, червен килим, червен 

пипер, червено месо и др. Тези словосъчетания могат да бъдат разгледани като термини, 

показващи по-висока степен на семантизация на думата червен, защото те имат ясна семантична 

връзка с нея, но са термини, които обозначават други същини, които не са цветове и които 

изразяват определена типология. 
Както вече е установено в едни от първите изследвания на цветовете от Berlin&Kay 

(1969) и от Wierzbicka (1990), прототипите на червения цвят са огън и кръв, възприети като 

термини за прототипите (ТП). Получените резултати са в пряка семантична връзка с тях. Нещо 

повече – част от резултатите изразяват семантика на вече установени и много древни библейски 

цветови и универсални значения на червеното. Например в посока на макросветлочервено 

(изследвано от Алмалех, 2014) полученият резултат червен кръст изразява семантика със 

значение ‘спасение‘, резултатите червен картон, червен светофар, червена линия, червен код и 

др. изразяват семантика със значение забрана, резултатът червен килим изразява семантика със 

значение на външна показност, власт, влияние и др., семантика, сходна с тази на пурпурен, лилав, 

сребрист, златист, златен (изследвана от Аверинцев, 1973), които се появяват като синоними 

на червен цвят. 
Резултати като червен пипер, червено месо и др. означават кулинарни термини със 

семантика, отнасяща се също до външна прилика с червен.  
Словосъчетанията термини червен парламент, червен депутат, макар и външно 

свързани със семантиката на червен, включват семантичния признак принадлежност, сходство 

с определена идея, както и други елементи, които са специфично български и се отнасят до 
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българската политическата терминология. Те не биха могли да бъдат осъзнати напълно от 

чужденец. 
Част от резултатите съдържат също и названия, включващи цветовия компонент червен, 

като Червена армия, Червената шапчица, Червената планета и др., което показва семантичния 

потенциал на червен да участва като компонент и в собствени имена, които имат  в основата си 

номинативна (назоваваща) функция. Подобни наблюдения върху влиянието на цветовия 

семантичен компонент при топонимите са отбелязани от Влахова-Ангелова (2014).     
От представения дотук анализ на част от резултатите (най-честотните колокации) можем 

да направим заключението, че семантиката на термините със съставна част червен в съвременния 

български език в основата си използва семантични признаци, заимствани от старите библейски 

значения и употреби на червено (които са многозначни), като грях, опасност, спасение, външна 

проява (показност), власт, превъзходство и др. Тези значения и употреби носят една надезикова 

(символна) информация, която се е превърнала в семантична универсалия и действа 

подсъзнателно – като съществен семантичен признак на значението, чрез използването на 

скалата на цветовете и стари архетипове в човешкото съзнание при формирането на съвременния 

термин.   
Семантичният признак външно сходство с червен е в основата на кулинарните термини 

и названия, а при политическите термини определящ е семантичният признак принадлежност, 

сходство с определена идея, като и двата вида термини включват специфично български 

значения в семантиката си.  
 

6. Заключение 
Резултатите от изследването и анализа на семантиката на термините със съставна част 

червен в българския език показват, че семантиката и значението им са силно повлияни от 

семантиката на цветовия компонент червен. Той на първо място определя вътрешната форма на 

термина чрез използването на признаците на библейската символна и многозначна семантика на 

червен, свързана с грях, опасност, спасение, външна проява (показност), власт, превъзходство и 

др. Тези признаци определят основната семантика на голяма част от термините чрез 

подсъзнателното влияние на цветовия библейски символ (значение) и  обуславят предаването на 

надезикова информация. 
При кулинарните термини и при названията със съставна част червен семантичният 

признак външно сходство с червения цвят е част от семантиката им, докато при политическите 

термини със съставна част червен определящият семантичен признак е сходство, близост с идея, 

който също предава и специфична надезикова информация.     
Като цяло, трябва да се отбележи, че резултатите от изследването показват, че цветът в 

състава на термина носи допълнителна надезикова информация, която е част от семантиката му 

и може да определя в по-голяма или по-малка степен значението на термина, а следователно 

може да бъде сравнена с функцията, изпълнявана от класификацията, скалата и др. Но, за разлика 

от тях, семантичната информация се предава не на логическо, а на подсъзнателно равнище, което 

прави термина разбираем интуитивно.   

Независимо от сложната си семантика, значения и типология, термините със съставна 

част червен са активни и продуктивни в терминологичната система на българския език и могат 

да бъдат открити в различни области и сфери на познанието.        
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